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Аннотация. Берілген мақала мұнай және газ өндірісіндегі терминдер семантикасы мен 
функциясына арналған. Қазақ тілінде аталған тақырыптың зерттелуі өте маңызды. Қазақ және 
ағылшын тілдеріндегі мұнай және газ саласындағы терминдердің семантикасы мен функциясы өте 
аз зерттелген.  Қазақстанда мұнай және газ саласының дамуымен қатар шет елдік инвесторлардың 
да елде аталған салада жұмыс жасауы артып келеді.  Мақала халықаралық тіл болып табылатын 
ағылшын тілі мен Қазақстанның мемлекеттік тілі қазақ тілдеріндегі терминдерді қарастырады. 
Автор мұнай және газ саласындағы терминдердің  семантикасы мен функциясын қарастырады.

  
Қазақстан Республикасы экономикасының 

жаһандануы, мұнай өндірісінің елдегі ірі мұнай 
мен газ өңдеу сияқты дамуы, сондай-ақ, әлем-
дегі ірі компаниялардың осы салаға ірі инвести-
циялар құюы елдің экономикалық өсіміне ғана 
емес, қазақ, ағылшын тілдеріне деген өспелі 
мүдделілігіне әсер етуде.  

Егеменді Қазақстан экономикасындағы жа-
һандық өзгерістерге байланысты, атап айтсақ,  
халықаралық ұйымдардың қатысуымен оның 
мұнай ғаз өндірісі саласында сәттіліктерімен қоса 
қазақ тілінде осы салада көптеген терминдер 
етек жайды. Осыған қатысты аталмыш термин-
дер жіктеу мен лингвистикалық көзқараста кеңі-
нен зерттеулер жүргізуді қажет етеді.  

Бәрімізге белгілі, мұнай мен газ өндірісі 
энергияның қайнар көзі бола отырып, әлемде 
жанармай-энергетикалық шаруашылығында 
шешуші орынға ие болып отыр. Аталған шикі-
заттың энергересурстардың жалпы қолданы-
мында тоқтаусыз өсуде. Мұнай және газ са-
ласымен аудармашылар қызметі көмегімен 
жүзеге асырылатын, халықаралық қатынастың 
үлкен бөлігі байланысты. Оған қоса, аталмыш 
нысанмен негізгі өндіріске заңды, қаржылық, 
маркетинг және басқа да қызметтер көрсететін 
мыңдаған адамдар айналысуда. Соңғы жыл-
дары мұнай химия,  мұнай өндіру және барлау 
сатысында көрнекті және шартты маңызды 
өзгерістер орын алып, лексика-терминология-
лық құндылықтардың кеңеюіне жол ашты. 
Арнайы тілдер арасындағы лексикалық ерек-
шеліктерді түсіну барлық қызмет блогындағы 
жұмыс сапасының өсуіне әсер етіп, динамика-
лық нарық шартындағы тез уақытта нәтижелі 
шешім шығаруға мүмкіндік береді. 

Соғыстан кейінгі жылдары мұнай барлау 
және қайта өңдеу өндірісімен, мұнай химия-
сының дамуымен, терминологиялық бірліктер 
санының қарқынды өсуі зерттеліп отырған 
тақырыпта көптеген энциклопедиялық басы- 

 
лымдар мен сөздіктердің құрылуына жол ашты.  
Қазақстандық зерттеушілер: А.Байтұрсынов, 
С.Аманжолов, А.Қайдаров, С.Кеңесбаев, 
Т.Сайрамбаев, Б.Нургазина, А.Ысқақов, 
М.М.Копыленко, С.Е.Исабекова, А.Е. Карлин-
ский, Р.З.Загидуллин, У.Айтбаев, М.Балакаев, 
К.Жұбанов, Ш.Құрманбайұлы, Ш.Билялов, 
К.Тунгушбаев, Н.Ш.Шаймерденов, сонымен 
қатар, шет елдік лингвист зерттеушілер:  
А.А. Реформатский, Г.О.Винокур, В.В. Вино-
градов, С.Г.Бархударов, О.С. Ахманова, 
Ю.Д.Апресян еңбектерінен  аталған тақырып 
бастау алған. 

Қазіргі кездегі тіл ғылымында соңғы он 
жылдықта өз еңбектерін терминология са-
ласына арнаған бірқатар зерттеушілер бар. 
(В.М.Лейчик, Н.В.Подольская, А.В.Суперан-
ская, Г.П.Немец, Н.В.Васильева, В.П.Дани-
ленко және т.б.). Танымал зерттеуші В.М.Лей-
чик терминтануды жеке ғылыми пән ретінде 
қарастырады. [1, б.14]. Қазіргі кездегі зерттеу-
шілердің ойларынша, осы кездегі термино-
логия-әрбір бірлігі қолданымда  белгілі бір ше-
теулерден және болуы мен дамуы үшін опти-
малды шарттарда тұратын жасанды құрылым-
ды пласт болып табылады. Терминді басқа 
номинация типтерінен ажыратып тұратын сал-
дары – ғылыми концепциялармен байланыс 
болып табылады. Яғни, терминнің тілдік ста-
тусы өзі бағынатын білім саласының әсеріне 
илігеді. 

«Термин» түсінігінің анықтамасы мен оған 
деген талап әлі күнге дейін әр алуан болып 
отыр, себебі, көптеген тіл танушылар осы 
түсінікке зерттеу объектісіне байланысты әр 
түрлі анықтама береді. Оған қарамастан, 
Д.С.Лоттенің терминге қатысты: термин ұлт-
тық терминологиялық жүйенің мүшесі ретінде 
қарастырылады; терминоэлемент термино-
логиялық мағынаға ие және термин құрылы-
мына жататын минималды бірлік болып та-
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былады; жасанды терминологиялар белгілі бір 
«жетіспеушіліктерге» ие; терминдердің «абсо-
лютті» және «қатысты» бір мағыналылығы 
ажыратылады; түсінікті «жеке» және «тар-
тымды» деп бөлу қажет (жеке түсінік термин-
дері ғана реттеледі); алғашында мамандар 
терминдердің жаңа түсінігіне үйренісу үшін, 
реттелген терминдерге терминологиялық ұсы-
ныс мәртебесін беру керек; ең бірінші термин-
өндірушілер болып табылатын терминдер 
негізінің дұрыс құрылуына назар аудару керек, 
болмаса, осыларға жеке салалық терминоло-
гияның барлық құрылымы байланысты; құ-
рылған терминнің аталған салада синонимдері 
мен омондимдері болмай,  жеке пәннің немесе 
түсініктің атауы болуы керек; қалыптасқан 
және тағы туындайтын термин белгілі бір - 
«жеке» (мағыналық) немесе «негіздік» (агре-
гатты) ассоциацияны құруы керек деген ере-
желері жалпыға ортақ болып табылады. [2, б. 
56 – 58]. 

Қазіргі тіл біліміндегі «термин» түсінігі 
анықтамалары ішінен В.М.Лейчик ұсынған 
анықтаманы: «Термин-белгілі бір тілдің арнайы 
мақсаттары үшін лексикалық бірлігі, жалпы-
нақтылықты немесе абстаркттылықты білдіре-
тін-қалыптасқан арнайы білім мен қызмет 
саласындағы теория түсінігі болып табылады 
деген анықтаманы  ұстануға бейімбіз. [3, б.16–
17]. 

Лингвистикада термин зерттеуінің екі не-
гізгі жолы танымал: нормативті және дескрип-
тивті. Нормативті жолда термин жалпы әдеби 
тілдің сөздерінен ажыратып тұратын,ерекше 
семантика мен грамматикалық құрылымға ие 
белгілі бір түрдің лексикалық бірлігі ретінде 
қарастырылады. Нормативті жолды жақтаушы-
лар термин бір мағыналы, нақты, жүйелі, қысқа 
және ешбір синонимдері мен антонимдері бол-
мауы керек деген талап қояды. Осы жолды жақ-
таушылар қатарына Д.С.Лотте, А.А.Реформат-
ский, В.И.Сифоров, Т.Л.Канделаки жатады. 
Олардың зерттеулерінде термин динамикалық, 
тірі тілде қызмет етуші емес,  сәйкесінше, фик-
сация саласындағы статикалық элемент ретінде 
қарастырылады. Лингвистикада осындай тер-
минге «идеалды термин» деген анықтама бе-
рілді. 

Қызмет ету саласына байланысты терминді 
зерттеу барысында дескриптивті жолды жақ-
таушылар (Г.О. Винокур, Б.Н. Головин,  
Р.Ю. Кобрин, В.П. Даниленко, А.И. Крылов) 
терминдерге фиксация саласының статикалық 
элементі деген ой түйінінің дұрыстығына 

күмән келтіреді. Дескриптивті жолдағы термин 
спецификасы термин ерекше сөз емес, тек 
ерекше қызметтегі сөз болып табылады. Яғни, 
кез келген сөз термин бола алады, кез келген 
термин жалпы қолданылатын лексика саласына 
ене алады. Сәйкесінше, термин көп мағыналы, 
синонимдер мен антонимдері болуы мүмкін. 
Заманауи зерттеушілер дескриптивті жол жақ-
таушыларының дұрыстығын растайды. 

Жаңа терминнің пайда болуы кезінде қа-
лыптасып үлгерген тілдік тәжірибе негізінде 
қажетті белгілік ақпарат іздеу мен оның «тілдік 
ақ-па-раттық-терминологиялық саласында» бе-
кітілуіне тура келеді. XXI ғасырдың басында 
терминді тілдің жаңа бірлігі ретінде қарастыру 
абстрактілі дефинициялардың жалпы деңгейі 
жаңадан пайда болған терминдерден жоғары 
болып, ал семантикалық құрылымы бар ілімнің 
қажеттілігінде қолданылатын терминдермен са-
лыстырғанда ыңғайлы болуына байланысты 
айтарлықтай өзгеріске ұшырайды [4, б.21]. 

Термин  өз репрезентациясында салалары-
ның көпжоспарлылығы мен көп қызметтілігі-
мен сипаттала отырып, құрылым, ғылыми бай-
ланыс құралы болып қалыптасады. 

Алғаш рет «терминдік аумақ» түсінігін 
А.А.Реформатский қолданады (1931ж.). Мұнай 
және газ өндірісі саласындағы терминдік аумақ 
біріккен құрылым бола отырып, терминология-
лық жүйе, терминологиялық қатар және өзара 
қатынасты термин құрайды. 

Мұнай және газ терминологиясы атаулар 
жүйесі ретінде  адам қызметінің мақсатқа жету 
жолының нәтижесінде дамып, өзара біріге және 
экономикамен байланысты қалыптасады. 

Қазақ және ағылшын тілдеріндегі терминдік 
жүйеге ортақ лексико-тематикалық топтың 
болуы (area ─ аудан, surface ─ бет, drilling ─ 
бұрғылау), сонымен қатар, терминдердің логи-
калық, құрылымдық және семантикалық ортақ 
құрылымдылығы, оның ішінде: терминдер се-
мантикасының түсініктілік жағы, семантикалық 
байланыс құрайтын, терминологиялық жүйенің 
құрылуы мен олардың қатынасына әсер ететін 
терминдердің сөз тудырушылығы мен дери-
ватологиясы тән. 

Аталған тілдердегі ұлтаралық терминдердің 
болуына байланысты терминологиялық жүйе-
нің қалыптасуында бірыңғай шарт пайда бо-
лады. Оған келесі лексемалар: абсорбент (absor-
bent), абсорбция (absorption), агломерат (agglo-
merate), баррель (barrel); сонымен қатар, ағыл-
шын тіліндегі мұнай және газ терминдерінің 
қазақ тіліндегі балама термин жүйесіне енуі: 

Қазақ және ағылшын тілдеріндегі мұнай және газ өндірісіндегі терминдер семантикасы мен функциясы 
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вакуум (vacuum), ингибитор (inhibitor), ин-
жектор (injector), коррозия (corrosion) дәлел 
бола алады. 

Ағылшын тіліндегі терминология келесі 
хронологиялық шеңберге саяды: 

1. «ерте ағылшын» кезеңі; V– ХI-ғасыр-
ларды қамтиды, 

2. «орта ағылшын» кезеңі;  ХII ғ. орта кезеңі 
мен ХVI ғ.қарастырады, 

3. «жаңа ағылшын» кезеңі; ХVI аяғы мен 
ХIХ ғ., 

4. «қазіргі» - ХХ – ХХI ғғ. 
Ал қазақ тіліндегі мұнай және газ өндірісін-

дегі терминологияның қалыптасуы да кезеңді 
қамтиды. Яғни, қазақ халқы көрнекті ағарту-
шылары қазақ тіл біліміне, оның ішінде тер-
минология саласында ғылыми ашулар жасаған,  
ХIХ ғасырдан бастау алады. ХХ ғасырдың басы 
қазақ терминологиясының дамуында ерекше 
кезең болып табылады (А.Байтұрсынов, Ш.Құ-
дайбердиев, Х.Досмұхамедов, М.Дулатов, 
Ж.Аймауытов, С.Қожанов және т.б. еңбектері).  
Революциядан кейінгі кезеңде қазақ тілінің 
дамыған терминологиялық жүйесін құруда 
мықты практикалық және теоретикалық база 
қалыптасады. ХХ ғасырдың 20-30 жылдарында 
терминология жасау жолындағы алғашқы тал-
пыныстар жасалса,  30 - жылдардан бастап тех-
никалық терминологияда алғашқы сөздіктер 
пайда болады, ал 40 – жылдары соғыс және 
соғыстан кейінгі кезеңдердегі қажеттіліктерге 
байланысты ғылымның қарқынды дамуы бай-
қалған болатын. 50-60 жылдары мұнай және газ 
саласындағы терминология лексикография са-
ласында толық томды еңбектерге ие болды. ХХ 
ғасырдың 90 – жылдары мен ХХI ғасырдың 
басында қазақ тіліндегі тілдік өзгерістер қоғам-
дық құрылыстағы саяси және экономикалық 
өзгерістер салдарынан пайда болады.  Мұнай 
және газ өндірісі саласындағы терминология 
жаңа терминдер мен терминдік жүйенің қалып-
тасуымен тез арада тілдік өзгерістерге әсер 
етті. Мұнай мен газ саласында дамыған 
мемлекеттер тәжірибесі негізінде, әлеуметтік 
және шаруа-шылық қызметтердің, адам 
ойының жетістікке қол жеткізуі нәтижесінде 
қазақ тілінде де атал-ған терминологиялық 
жүйенің негізі қаланған болатын. 

Қазіргі таңда ғылым мен техниканың бар-
лық салаларында қазақ тіліне белсенді тәржі-
малау жүріп жатқандықтан, қазақ терминоло-
гиясының дамуына үлкен назар аударылуда. 

Қазақстанда аталған саладағы терминоло-
гияның күшті базасының қалыптасуына А.Қай-

даров, Б.Қалиев, Ш.Құрманбайұлы, Ш.Билялов, 
Р.Шойбеков және т.б. сияқты лингвист-тер-
минологтардың үлесі зор. 

Қазіргі қазақ және ағылшын ғылыми тер-
минологиясы – ғылым тілінің ұзақ тарихи да-
муының нәтижесі. Мұнай және газ өндірісі 
саласындағы жаңа терминдердің қалыптасуы 
мен дамуында халықаралық қатынастардағы 
сыртқы экономикалық байланыстар әсер етеді. 
Яғни, бір ел терминдерінің екінші тілге енуі 
байқалады.  

Ағылшын тіліндегі «мұнай және газ» тер-
миндік аумағының құрылуы алғашында көбі-
несе латын, грек, ескіфранцуз тілдерінен, аздап 
неміс тілінен:  crude (лат.) ─ шикізат, ointment 
(ерте фран.) – май, octane number (грек. okto – 
сегіз) –октандық сан, ене отырып қалыптасқан. 
Ал қазір мұнай және газ өндірісі саласының 
әбден дамуы арқасында ағылшын тіліндегі 
жаңа терминдердің енуі бұрыңғы лексика негі-
зінде аталған тілдің өзінде пайда болуда. 

ХХ ғасырдың екінші жартысынан бастап 
мұнай және газ саласының дамуымен қазақ 
тіліне интернационализм еніп, көбінесе ағыл-
шын, орыс тілдерінен сәйкес көп компонентті 
терминдердің синтаксистік калькирования, 
сондай-ақ, орыс тілі арқылы ағылшын тілінен 
ұлтаралық лексика қорын игеру, лексикалық 
және семантикалық кірме жолдарымен енуде. 
Орыс тілі ағылшын және қазақ тілдері ара-
сында делдал болып табылады.  

Қазақ және ағылшын тілдеріндегі қарасты-
рылып отырған терминдердің ішінен,  темати-
калық түсініктері мен шығу тектері бір тер-
миндердің өзара байланысы бар терминология-
лық бірліктердің мағыналық қатынастары 
жүйелілігін дәлелдейтін, келесі терминдік ау-
мақ туындаған: «мұнай өңдеу», «мұнай химия-
сы», «мұнай өндіру өндірісі», «жобалау». Мы-
салы, oil − мұнай (нефть): oil pool ─ мұнай шо-
ғыры (залежь нефтяная); oil show ─ мұнайдың 
көрінуі (проявление нефти) және т.б.  «Мұнай 
өңдеу» терминдік аумағы ішіндегі терминдер 
арасында «бұрғылау» және «ұңғыма» мағы-
насын беретін көлемді блок байқалған: drilling 
− бұрғылау (бурение): structural drilling ─ 
құрымдылық бұрғылау (бурение структурное); 
drilling speed ─  бұрғылау жылдамдығы (ско-
рость бурения); и др.; well, hole − ұңғыма 
(скважина): well depth ─ ұңғыманың  тереңдігі 
(глубина скважины), well hole ─ ұңғыманың  
оқпаны (ствол скважины)  және т.б. терминдік 
жүйесі. 
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Терминдердің құрылуы мен жаңа сөздің құ-
рылуында бірдей сөз тудырушы жолдар қол-
данылады. Дегенмен, сөзге қарағанда термин-
нің құрылуында «терминологиялық номинация 
мазмұнын толық ашу қажет болып табылады. 
Яғни, түсінік дефинициясы жаңа пайда болған 
терминнің сөз тудырушы актісіне кіргізу қа-
жет. Себебі, дефинициясыз, берілген түсінік 
мазмұнының шектерін анықтаусыз терминді 
толыққанды деп атауға келмейді» [5, б. 94]. 

«Мұнай игеру», «газ игеру», «мұнай химия-
сы», «мұнай өңдеу» интернационалды лекси-
касы ағылшын және қазақ тілдеріне ортақ бо-
лып сіңуде.  Термин құрылуындағы тіл дамуы-
ның осы деңгейінде жалпы әдеби сөз құры-
лымы ерекшеліктеріндегі көптеген әлеуетті 
мүмкіншіліктер жүзеге асырылады. Бір жағы-
нан кеңейтілу (метафоризация) байқалса, кей-
бір кездері семантикалық ілгерілеу (конверсия, 
семантикалық компрессия) көрінеді. «Жалпы 
термин құрылу жүйесі формалды компонент-
терден (термин құрау және термин құраушы 
құрылымдар әдісі) тұратын, ғылым мен тех-
ника тілінің қызмет ету кезінде көрінетін қиын 
организм іспеттес [6, б. 30]. Терминдердің 
басқа тілден немесе интернационалды термин 
қорынан енуімен мұнай және газ саласындағы 
жаңа терминдік бірліктердің пайда болуы да 
семантикалық әдіспен жүзеге асырылады. Мы-
салы,  қазақ және ағылшын тілдеріндегі құрал-
дар мен жабдықтардың, кейбір механизмдер 
атауларының пайда болуына белгілі бір құ-
ралдардың сыртқы келбеттері әсер еткен: ағыл. 
piston skirt – юбка поршня, butterfly – көбелек 
(горизонталды жазықтықтағы тарту бағы-
тын өзгертетін алмасу құрылғысы); қаз. – 
анод құлағы, бұрғылау жеңі – және т.б.; үй 
заттарына ұқсастық негізінде: bin, bucket ─ 
сынабекітпе (ковш), disk, plate ─ табақша (та-
релка) және т.б. Сөз-терминдердің санының 
артуымен қатар, кейбір сөз топтары семан-
тикасы қарама-қарсы бағытта дамиды, яғни, 
әсірелеу жағы артып, бұрыңғы нақты түрлік 
сипаты азаяды [6, б.62–63]: ағыл. – soapstone –  
сабынды тас, bit teeth – бектіпе тісі, chemical  
 
 
 
 
 
 
 

attack – химикалық агрессия, tongs jaw – кілт  
жағы; қаз.– баспалдақ –  қойылмалы баспал-
дақ, сүйеніш –, сырғанатқыш, тұздық. 

Сонымен, қазақ және ағылшын тілдеріндегі 
мұнай және газ өндірісінің терминологиза-
циясы міндеттеріне: геология, мұнай және газ-
ды өңдеу, өндіру мен тасымалдау саласындағы 
салааралық терминдер қорын құру, мұнай мен 
газ бойынша көптілді терминологиялық сөздік 
жасау, лексикографиялық әдебиеттерде тер-
миндер мен термин құрылымдарын тәржіма-
лаудағы сапаны арттыру маңызды болып табы-
лады. 
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* * * 
В Казахстане развивается нефтегазовая промышлен-

ность, увеличивается количество инвесторов, и это оказы-
вает влияние на терминологию в данной области эконо-
мики. Статья посвящена семантике и  функциям терминов 
в нефтегазовой промышленности. Рассматриваются неко-
торые англоязычные термины, а также термины на казах-
ском языке.  

* * * 
In Kazakhstan, oil and gas industry develops, more and 

more investors, and thishas an impact on the terminology in 
the field of economy. The article is devoted to the seman-
tics of terms and functions in the petroleum industry. We 
review some English terms, as well as the terms in the Kazakh 
language. 

 
 
 
 

 

 

 

Қазақ және ағылшын тілдеріндегі мұнай және газ өндірісіндегі терминдер семантикасы мен функциясы


